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В русском речевом обиходе 
издавна распространены 

метафорические выражения, 
основанные на вкусовом вос-
приятии: гоðьêàÿ èñòèíà, 
êèñëоå íàñòðоåíèå, ñоëåíыé 
àíåêдоò и др. Метафоричес-
кие значения развивают и 
номинации плодов, продук-
тов, кушаний, обладающих 
определенным вкусовым 
свойством: ñоëь çåмëè; íå 
æèçíь, à мàëèíà; õàðàêòåð 
(ó òåáÿ) íå ñàõàð; моëочíыå 
ðåêè, êèñåëьíыå áåðåгà; êàê 
ñыð в мàñëå êàòàòьñÿ и др.

Îсобое место в ряду вку-
совых метафор занимают 
сочетания с прилагатель-
ным ñëàдêèé в значении 
‘приятный, доставляющий 
удовольствие’. С их помо-
щью формируются образы 
плотского, эмоционально-
го, реже интеллектуального 
насыщения и наслаждения 
(ñëàдêàÿ æèçíь, ñëàдêèé 
ñоí, ñëàдêоå ñëово, ñëàдêèå 
мåчòы), передается внешнее 
и — параллельно — эмоцио-
нально-психологическое впе-
чатление (ñëàдêàÿ óëыáêà, 
ñëàдêàÿ æåíщèíà, ñëàдêàÿ 

пàðочêà). Метафоры дан-
ного семантического ряда 
могут выражать и оценку 
неодобрительности, которая 
сопровождает словарные 
переносные значения ‘при-
торно-нежный, умильный’ 
(например, ñëàдêèå гëàçêè) 
и ‘льстивый, лицемерный’ 
(например, ñëàдêèå ðåчè). В 
отдельных случаях наблю-
даем соединение противопо-
ложных оценочных смыс-
лов: ñëàдêèå ñëåçы, ñëàдêèå 
ñòðàдàíèÿ, ñëàдêèå мóêè. 
Êроме того, одно и то же ме-
тафорическое выражение в 
разных случаях употребле-
ния может передавать либо 
положительную, либо отри-
цательную оценку: Вñпомè-
íàëñÿ гоëоñ мàòåðè — òà-
êоé пðèвåòëèвыé, òàêоé 
ñëàдêèé; ср.: Мåíÿ ñëàдêèм 
гоëоñом íå çàмàíèшь, ëьñòè-
вымè ðåчàмè íå пðовåдåшь.

В современном языковом 
общении для выражения 
представлений, связанных с 
ощущением сладкого / сла-
достного, с недавнего вре-
мени используется образ 
шоколада. Çначение слова 

шоêоëàд содержит поня-
тийный признак ‘сладкий’, 
а носитель признака явля-
ется логической базой ме-
тафорических выражений 
с базовым компонентом в 
шоêоëàдå. В системе средств 
выражения данного типа 
метафорического значения 
сохраняется уровень сис-
темности, выражающийся в 
наличии противопоставле-
ния положительной и отри-
цательной оценок. Покажем 
условия формирования мета-
форы и особенности ее функ-
ционирования.

Øоколад — это ‘масса 
или порошок, приготовлен-
ный из семян какао, а также 
изготавливаемые из этой мас-
сы кондитерские изделия’. 
Øоколад всегда был люби-
мым лакомством. Øоколад 
в современной действитель-
ности все активнее завое-
вывает рынок сбыта. Êроме 
отдельно изготовляемых шо-
коладных плиток, популяр-
ными становятся кондитер-
ские изделия, покрываемые 
шоколадом. Начинка может 
соответствовать вкусовым 
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национальным предпочтени-
ям: фрукты (сливы, абрико-
сы), сухофрукты (чернослив, 
курага), орехи, кондитерские 
изделия (печенье, зефир, ра-
хат-лукум, халва), но может 
и не соответствовать тради-
ционному вкусу: зерныш-
ки какао-бобов, насекомые, 
сало. Изделие из шоколада 
может внедряться как сим-
вол роскоши. С этой целью 
на шоколад наносят фото-
графии, шоколад украшают 
бриллиантами, из него дела-
ют диковинные фигурки и 
др. Беспрецедентна пропаган-
да шоколада. Вот неполный 
перечень рекламируемых в 
СМИ свойств: какао-бобы 
полны антиоксидантных по-
лифенолов, которые сокра-
щают риск сердечных забо-
леваний, снимают стресс, 
помогают бороться с раком; 
в шоколаде много магния, 
который сглаживает перепа-
ды настроения; тианины, со-
держащиеся в лакомстве, об-
ладают антибактериальными 
свойствами; фосфаты и фтор 
укрепляют зубы; фенилети-
ламин дает нам ощущение 
благополучия. Реклама при-
зывает: «Åшьте шоколад — 
и станете счастливыми!»

На основе существую-
щих представлений о «вол-
шебных» свойствах шоко-
лада возникает устойчивое 
метафорическое словосо-
четание æèçíь в шоêоëàдå 
в значении ‘обеспеченное, 
роскошное, наполненное ра-
достями бытие’. Авторство 
данного выражения припи-
сывают Богдану Òитомиру, 
известному в России певцу 
и диджею. Новый метафори-
ческий смысл в современной 
речи закрепляется и за срав-

нительным оборотом æèòь 
êàê в шоêоëàдå.

Существительное æèçíь 
замещается местоименным 
обобщением вñё или личны-
ми местоимениями. Òак, на-
ряду с сочетанием æèçíь в 
шоêоëàдå возникает вариант 
вñё в шоêоëàдå, широкое рас-
пространение получает дву-
составное предложение в его 
полной парадигме: ÿ, òы, оí, 
мы, вы, оíè (áыëè, áóдóò) в 
шоêоëàдå. Последний вари-
ант может функционировать 
в речи в видоизмененном 
виде. Äля усиления полноты 
положительного признака в 
состав фразеологизма вклю-
чаются местоимения вåñь, 
вñå: òы вåñь в шоêоëàдå; мы 
вñå в шоêоëàдå. Êроме того, 
глагол-связка áыòь может 
заменяться конкретными гла-
голами пðоæèòь, êàòàòьñÿ, 
êóпàòьñÿ (в шоêоëàдå). 

В конкретных высказы-
ваниях личные местоимения 
замещаются существитель-
ными, называющими лиц, 
живущих «шоколадной» 
жизнью: И ëåéòåíàíòы 
пðè æèëьå è увольняющие-
ся в шоêоëàдå; 90 пðоцåíòов 
стриптизерш, поæèв ëåò 
пÿòь в шоêоëàдå, çàêàíчèвà-
юò ñвою êàðьåðó. Поскольку 
фразеологизм имеет абстракт-
ную семантику, в контекст 
нередко вводятся уточните-
ли, например: Мои това-
рищи в òо вðåмÿ óåõàëè íà 
мàòåðèê, è òåпåðь òàм, êàê 
говоðèòñÿ, катаются в шо-
коладе — домà ñåáå óæå оò-
ñòðоèëè, ñåòè áëåñòÿщèõ 
мàгàçèíов дåðæàò; Чåðåç 
год ÿ очåíь óдàчíо вышëà çà-
мóæ, мóæ мåíÿ ëюáèò, õо-
ðошо çàðàáàòывàåò, ñëовом, 
всё в шоколаде.

Îтметим другие харак-
терные употребления: В 
пðошëом годó íà фоíдовом 
ðыíêå вñё áыëо в шоêоëàдå. 
В эòом годó ñèòóàцèÿ èç-
мåíèëàñь. В контексте акту-
ализируется значение ‘в пол-
ном порядке, превосходно’. 
Äанное значение ощущаем 
и в рекламном слогане. На-
пример: Мàðñ. Вñё áóдåò в 
шоêоëàдå. Иногда устойчи-
вое сочетание служит для 
гиперболизации выражения 
оценки внешнего вида и со-
ответствующего внутреннего 
состояния человека: А поòом 
поÿвèëñÿ Нàгèåв (известный 
телеведущий) — вåñь в шоêо-
ëàдå, т.е. ‘демонстрирующий 
богатство, благополучие, не-
зависимость, уверенность в 
себе’. В ряде высказываний 
фиксируем значение ‘быть 
вне подозрений’: Дåñàíòíèê 
в шоêоëàдå — поáåдèòåëåé 
íå ñóдÿò; Оí вåñь в шоêоëà-
дå, à æåíà под ñëåдñòвèåм; 
Зàêàçчèê вñåгдà в шоêоëàдå, 
ðàñпëàчèвàюòñÿ èñпоëíè-
òåëè (о так называемых за-
казных убийствах).

Во многих случаях свое-
го употребления анализиру-
емые устойчивые сочетания 
передают преувеличенно по-
ложительную оценку. В то 
же время отрицательная 
оценка, сопровождающая 
использование образных вы-
ражений с общим смыслом 
‘сладкий / сладостный’, при-
суща и новообразованиям — 
чаще всего в иронических 
контекстах, подчеркиваю-
щих временный, иллюзор-
ный характер «шоколадного 
благополучия»: Кàçàëоñь áы, 
вñё в шоêоëàдå, æèëьå ñòàëо 
доñòóпíåå, одíàêо оòчåго-
òо пðè помощè èпоòåчíыõ 



ÀКТУÀËÜÍОЕ СËОВО ÄÍЯ

¹ 5/2006 Ðусский язык за рубежом
102

êðåдèòов пðèоáðåòàåòñÿ 
íå áоëåå дåñÿòè пðоцåíòов 
вñåго пðодàвàåмого çà год 
æèëьÿ; Воçьмåòñÿ оí çà гà-
çåòы, пðочèòàåò çàводñêóю 
«Ïàíоðàмó», поéмåò, чòо 
íà çàводå пðÿмо вñё в шоêо-
ëàдå; Ïоêà вñё в цåíå, ñпðоñ 
ðàñòåò — мы в шоêоëàдå; 
Сåгодíÿ òы в шоêоëàдå, à çà-
вòðà íå õвàòèò íà áóòыëêó 
водêè. Îтрицательная оцен-
ка пронизывает высказыва-
ния, выражающие мысль о 
неправедности добытого бо-
гатства, которое соседствует 
с бедностью и несчастьем: 
Нàðодó пëоõо, çàòо ñвоè вñå 
в шоêоëàдå; А óпðàвëÿю-
щàÿ êомпàíèÿ 10 ëåò æèëà 
в шоêоëàдå, íå пëàòèëà çà 
àðåíдó помåщåíèé, íå вы-
êóпàëà èõ, пëюñ çà òåпëо è 
ñвåò æèëьцы пëàòèëè èм.  
А òå, êòо выñòàвèë ñчåòà 
çà «óñëóгè», — в шоêоëàдå; 
Кàê ðàç ó íèõ-òо, ó ðåфоð-
мàòоðов, вñå çàмåчàòåëьíо 
поëóчèëоñь — поэòомó оíè 
ñåéчàñ в шоêоëàдå, à ñòðàíà 
è íàðод ... íó, вы çíàåòå, гдå. 
Метаязыковые комментарии 
по поводу употребления но-
вых устойчивых сочетаний 
наполнены отрицательными 
коннотациями неприятия: 
Нå òàê дàвíо поÿвèëоñь 
пошлое выðàæåíèå: «в шо-
êоëàдå»; слащавое выðàæå-

íèå «в шоêоëàдå»; Сиропное 
выðàæåíèå «æèçíь в шоêо-
ëàдå» — è пðèдóмàюò æå 
òàêоå!

Óстойчивые выражения, 
включающие предложно-па-
дежное сочетание в шоêоëàдå, 
приобрели следующие пере-
носные значения: 1. Î рос-
кошной, наполненной ра-
достями красивой жизни. 
2. Î превосходном положе-
нии дел. 3. Î внешнем виде 
человека, намеренно демонс-
трирующего богатство, благо-
получие, независимость. 4. Î 
человеке, который находит-
ся вне подозрений, создает 
впечатление непричастности 
к чему-либо.

На базе указанных ме-
тафорических значений 
происходит обратный се-
мантический процесс — де-
метафоризация устойчивого 
оборота. Например, выраже-
ние «Всё будет в шоколаде!» 
в прямом значении конди-
терские фабрики использу-
ют в функции слогана. В 
городах появляются спе-
циализированные салоны, 
предлагающие шоêоëàдíóю 
êоñмåòèêó, шоêоëàдíоå 
оáåðòывàíèå, шоêоëàдíыé 
мàññàæ. В тексты внушения 
на сеансах гипноза в каче-
стве суггестивных сигналов 
внедряют лексемы шоêоëàд, 

шоêоëàдíыé: «Вы в шоêо-
ëàдíоé комнате. Вокруг 
вас — стены èç шоêоëàдà, 
шоêоëàдíыé пол и пото-
лок, ваша жизнь становится 
сладкой. Ваша мечта æèòь 
в шоêоëàдå осуществилась». 
Автор перфоманса «Рожден-
ные в шоколаде» предлагает 
всем желающим искупаться 
в шоêоëàдíом фоíòàíå, что-
бы  улучшить свою жизнь. 
Во всех этих случаях наблю-
даем устойчивые ассоциации 
с образно-оценочными смыс-
лами, создающими впечат-
ление о сладостной «шоко-
ладной» жизни. 

Появившиеся в русской 
речи метафорические устой-
чивые сочетания с ключе-
вой предложно-падежной 
формой в шоêоëàдå активно 
используются в качестве на-
званий телевизионных пере-
дач («Æизнь в шоколаде», 
«Блондинка в шоколаде»), 
фильмов (фильм Лассе Õаль-
стрема «В шоколаде»), тек-
стов массовой литературы 
(детективный роман Òатья-
ны Поляковой «Все в шоко-
ладе»). Òочность образного 
обозначения не препятствует 
выражению свойственного 
русскому языковому созна-
нию иронического воспри-
ятия меняющейся действи-
тельности.

В начале октября 2006 г. в Îдесском национальном университете им. И.И. Мечникова прошла 
IX Ìеæäóíàроäíàÿ íàóчíàÿ коíôереíöиÿ «Ðóñиñòикà и ñоâреìеííоñòü», посвященная 100-летию 
со дня рождения Äмитрия Лихачева. Среди участников конференции было около 170 ученых из 20 
стран бывшего СНÃ, Åвропы и Азии. На конференции рассматривались актуальные проблемы сов-
ременной русистики в области языка и литературы, вопросы изучения русского языка как родного, 
неродного и иностранного, функционирование его в обществе, отражение прошлой и современной 
картины мира в языке и литературе.

Ïо мàòåðèàëàм ИА «Коíòåêñò-Ïðèчåðíомоðьå»
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